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Art. 66 

1) Au § 2, remplacer le premier alinéa, à partir des mots 
« celle-ci doit désigner un représentant permanent », par ce 
qui suit: 

« la gérance ne peut être confiée qu'à des personnes ayant 
la qualité de reviseur d'entreprises. Ces dernières sont tenues 
personnellement à l'exécution des engagements qu'elles ont 
contractés pour la société ou en son nom. S'il n'est désigné 
qu'un seul gérant, celui-ci ne peut être révoqué et ne peut 
démissionner avant qu'il ait été pourvu à son remplace­ 
ment." 

2) Au même § 2, supprimer le deuxième alinéa . 

.JUSTIFICATION 

La disposition dérogatoire de l'article .B, § 2, parait très confuse. Il 
ne paraît pas souhaitable de confier la représentation extérieure de 
ces sociétés coopératives à des personnes autres que des réviseurs d'en­ 
treprises. Si l'on souhaite investir ces personnes d'une certaine auto­ 
rité, il est possible de prévoir statutairement LIil organe d'administra­ 
tion interne. le reviseur d'entreprises est responsable à l'égard des tiers 
et notamment de l'Institut; l.1 société coopérative peut évenruellernenr 
être responsable lorsque son organe est en cause ou en matière d'amen­ 
des, ainsi que le prévoit l'article 2ï, troisième alinéa, tel qu'il est mo­ 
difié par l'article 60 du projet de loi. 
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Art. 66 

1) ln § 2, het eerste lid, vanaf de woorden « moet deze 
onder haar zaakvoerders » tot de woorden « een opvolger 
te benoemen » vervangen door wat volgt : 

« mag het zaakvoerderschap alleen worden toevertrouwd 
aan personen die de hoedanigheid uan bedriifsrevisor bezit­ 
ten. Zij zijn persoonlijk gehouden tot de uitvoering van de 
verbintenissen die zij namens of ten behoeve van de ven­ 
nootschap hebben aangegaan. Werd slechts één persoon tot 
zaakvoerder aangesteld, zo kan hij niet worden ontslagen, 
noch zelf vrijwillig ontslag nemen, dan mits in zijn opvol­ 
ging is voorzien ... 

2) ln dezelfde § 2, het tweede lid weglaten. 

VERANTWOORDING 

De afwijkende regeling van artikel 33, § 2, is erg onduidelijk. Het 
is niet wenselijk dat andere personen dan bedrijfsrevisoren met de 
externe vertegenwoordiging van deze coöperatieve vennootschappen 
zouden worden belast. Wenst men deze personen zeggenschap te geven, 
zo kan men een intern beheersorgaan statutair bedingen. Tegenover 
derden, en 0.111. het Instituut, is de bedrijfsrevisor aansprakelijk; desge­ 
vallend kan de coöperatieve vennootschap aansprakelijk zijn als voor 
haar orgaan, of voor de boeten, overeenkomstig artikel 27, derde lid, 
als gcwijzir.d hij artikel 60 van het ontwerp .552. 

Zie: 
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3) Remplacer Ic § 3, à partir des mots " celle-ci com­ 
prend nécessairement le nom d'un associé », par cc qui suit : 

« celle-ci ne peut comprendre que le 110111 ou les noms des 
gérants 011 associés ayant la qualité de reuiseur d'entreprises 
011 celui d'un ancien associé ayant eu la qualité de reuiseur 
d'entreprises. » 

JUSTIFICATiON 

Il n'est pas souhaitable que les noms de personnes autres que des 
membres de la profession apparaissenr dans la raison sociale. Voir 
aussi la justification des amendements précédents. 

4) Ajouter un § 4, libellé comme suit: 

« § 4. Pour l'application de l'article 11, le droit de vote 
des personnes morales membres de l'Institut ne peut être 
cumulé avec celui des associés ou des membres de ces per­ 
sonnes morales. » 

JUST!FICATION 

Bien qu'elles soient membres et qu'elles soient soumises à toutes les 
obligations inhérentes à cette qualité, il n'est pas souhaitable que les 
personnes morales aient la même voix délibérative aux assemblées. Leur 
accorder ce droit augmenterait en effet artificiellement le poids des 
voix des membres de ces personnes morales qui sont aussi membres 
de l'Institut. 

3) § 3, vanaf de woorden " in de firma" vervangen 
door wat volgt : 

" i11 de firma mogen enkel de naam of namen voorkomen 
11a11 de zaakuoerdcrs of vennoten die de hoedanigheid heb­ 
ben uan bedrijt srevisor of van een oud-vennoot die de hoe­ 
danigheid van bedrit[sreuisor heeft gehad. » 

VERANTWOORDING 

Het is niet wenselijk dat, naar buiten, de namen van andere perso­ 
nen dan beroepsbeoefenaars in de vennootschapsnaam zouden worden 
opgenomen. Zie ook de verantwoording bij de vorige amendementen. 

4) Een § 4 toevoegen, luidend als volgt: 

« § 4. Voor de toepassing van artikel 11 mag het stem­ 
recht van de in § 1 bedoelde leden-rechtspersonen niet wor­ 
den gecumuleerd met dat van de vennoten of leden van de 
rechtspersoon. » · 

VERANTWOORDING 

Ofschoon deze rechtspersonen lid zijn, en als dusdanig onderworpen 
aan alle verplichtingen van het lidmaatschap, is het niet aangewezen 
de leden-rechtspersonen te laten deelnemen aan de leden-vergaderin­ 
gen met eenzelfde stemrecht. Aldus zou immers het stemrecht van de 
leden van de rechtspersoon, die tevens lid zijn van het Instituut, kunst­ 
matig worden versterkt. 

L. VAN DEN BOSSCHE 


